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| like to go to
the farm.

Kitehi kizhep wdo
mishoomis
- wmbizigawil
mitdash zhaat
okRaan gamgong.
Early in the morning
my grandfather

gets up and goes to
the barn.

Ndo naadmowaa Mishoomls.
| help Grandpa.




Bezhigoogshilk, pishikook, miinwaa
kookooshak ndo mitnaak Nbiish.
| give water to the horses, cows and pigs.

Ndo mitnaak aanin milnoomiin.
| give them some grain.




Engaach woo genoonaak bezhigoogshiik.
| talk to t|he horses in a soft voice.
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Bezhigoogshil bilmskokweniwaa
mibnwaa gnawaadmir. | .

The horse turns his head around and he looks at me.

Ndo witnwmoyaa aapidji gwa ganaajwi.
| tell him he is so beautiful.

Towag Nbaazgobwaa
| scratch his ears.
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Booknang Rookooshak nbaazgobwnan
| scratch the pigs’ back.

Mishoomis miinaan chwaayaa’ank mtig
pakwaakwat.
Grandpa gives them a round wooden ball.

Kookooshak gaajibanaa’aa we pakwaakwat
piichi bitnchiget Mishoomis okaan gamik.
The pigs push that ball around while
Grandpa is cleaning out the barn.




witlstniwolk, Pishileoole Mishoomls
migenoonaan miinwaa mi’doodoshke.

The cows are eating while my grandpa is
talking to them and milking.




Nodo mitnaak aanin doodooshaaboo
gaazhigak bitnji okaan gamgong.

| give some milk to the cats in the barn.







